
84

ndukka'int
come

pütindûntc 
lots of canoi 
nu'nanik 

give
pawë'tigun

Indians here do not practice the art of making birch-bark baskets, or the 
grass-woVen pails and other vessels found amongst other tribes of similar stock. 
Much of their folk-lore and traditions is now forgotten, but Ekwosatsh had the 
reputation of remembering as much of the lore of his people as any Indian in the 
settlement. He was not at all acquainted with the name Nanibozhu, but was 
quite familiar with Wiskè'tchak (another Algonkian name for this demi-god), who 
he said was a “big man, two hundred feet long." The legend of Assemo'ka” (see 
Journ. Amer. Folk-Lore III. pp. 149-150), was quite unknown to him. When 

of the party were approaching a cave in a high hill, some distance from the 
island, a noise was heard proceeding from it, whereupon John (the son of 
Ekwosatsh), who was guiding them, declared that it was made by a Windigfl.

Mr. Mackintosh, school inspector for North Hastings, informed the writer 
that the Algonkian Indians in his county are still afraid of the Mohawks, and a 
young Indian, whom he employed to paddle his canoe in the far north of the 
county, could scarcely hear the name Mohawk mentioned without showing signs 
of great fear. PamVsawa Ekwosatsh claims that the Mohawks were badly 
defeated by his people, and took great pleasure in relating the legends here 
recorded.
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Leoknii I.

Ekwosatsh says he heard this from his father’s grandfather Mishitû'gon, after 
whom Lake Mishitô'ga was named, ami he claims to be the only one in the settle­
ment who knows it.

Kï'migàtnûwun ki'sa kiikinâ Mitchina tiiwek. Ngizhinn'zhawuk wîidô'dë 
There had been men at that lake ; they killed them all, the Mohawks. 1 sent one

Mitchi na'tôwë’ ôdë'ning kû'mingk. Pë'zhik, pi'tchï pâ'tü mitcliï nâ’towé ôdë'nonk 
family opposite Mohawks to the village on the other side. One comes running, Mohawks, 
(intchipi. Azhewë' wi’sinik ndainnnik. Geshwfibung kikftkft wiVbam'ink 
from the village. Our dog is hungry. To-morrow you will see him, to-morrow you are 
àzhaiyà bi’zhîmü'sek sagfi'iguning. Miga'kT minâ'gon û'gwanë'nik kükfnna 
coming to the lake. They turn to light us, all we kill, we did not kill all except two 
gïnésunà'nik ; ninnishkunn ’pinô'djinshük nizh mi'shidô'nga sa’igun katiniik 
children, two, at Mishitoga Lake, them all we kill, the Mohawks, in the town, 
kà'mikiit mitchi natôwë' ôdénongk. Pi'bung Kitchigizis (1) katiniik ka'mïgût

them all we kill.
■] àzhaiyë

Four towns, Mohawks, [I destroyed], I am 
nishtagiink. Madjiim'ig n’dô'shkini'gimuk.

away home.

In winter, February, 
nizh gimadji'iniig ôdénongk. Nëoûdvnôwun mitchi nâ'tôwë [■ 
Two, I took them to (my) town, 
migiwë
going home to our own village. I took them

Legend II.
(Related by Ekwosatsh.)

Pëzhik nàwindômâgwn nun mâdawft’skugshawâ'skongk. Wëzhitag. Azhâiyë 
One came and told us at the Cranberry Marsh. Get ready ! They 

pâ’tïnüg nisâ ndôwék. Wâ'btmg gïzhamin pëzhik nin nlshnit'bek. Pâwlttîgiir’ 
Next day I take up this one ? people. They watched the.down.

(1) Kitchigizis (i.e. big month) is now the Indian name of February, but Ekwo satsh said tha 
formerly it was called Nàwéndoddi.
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